


































































































































































































































































































































































































































































































































































































































300 Znacenje i sinonimija (engleski i srpskohrvatski uzorak) 

OBRAZAC Т ТIР Е S 

(ABS) (%) (ABS) (%) (ABS) (%) 

bogon1OIja 

bogomoljac 

bogomoljka 

bogomoljnik 

40. 13R02IR062_P07 8 0.32 6 0.39 2 0.20 

toe-dancer 

rukodelac 

rukodelja 

41.IOR102]06 7 0.28 6 0.39 0.10 

shopbreaking 

bogomolja 

42.14R01JR062_POO 6 0.24 6 0.39 О 0.00 

grasshopper 

О 

43. JOROJJ_P06P07 5 0.20 5 0.33 О 0.00 

ice-dance 

ice-dancing 

О 

44. J2R01 Ј R062]00 5 0.20 5 0.33 О 0.00 

fire-walker 

О 

45.20ROII]04 7 0.28 5 0.33 2 0.20 

handstand 

towl1-living 

moreplovstvo 

46. 14R062]00 7 0.28 5 0.33 2 0.20 

rove-beetle 

humming-bird 

skocibuba 

47.1 JR09J]06 5 0.20 5 0.33 О 0.00 

work-day 

working-day 
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OBRAZAC т TIP Е S 

(ABS} (%} (AВS) (%) (ABS) (%) 

О 

48. IIROII_P06P05 5 0.20 5 0.33 О 000 

\vriting-paper 

О 

49. IORIOI_P06 6 0.24 4 0.26 2 0.20 

prize-fight 

prize-fighting 

duhoborstvo 

50. IOR072]02 5 0.20 4 0.26 0.10 

air-cooling 

grizodu~je 

51. 13R101R062]00 5 0.20 4 0.26 0.10 

pearl-diver 

duhoborac 

52.2IR042ROII_POO 4 0.16 4 0.26 О 0.00 

cruet-stand 

О 

53.20R082]00 4 0.16 4 0.26 О 0.00 

starshine 

О 

54.20RI02]04 21 0.83 3 0.20 18 1.80 

freedom-Ioving 

zloslut 

zlosluta 

zloslutica 

zloslutnja 

pravdoljubIje 

55.IIR02IR022_P07 13 0.51 З 0.20 10 1.00 

gas-heater 

iglodrkalo 

bIatobran 

56. 12R072R062]10 11 0.44 3 0.20 8 0.80 

law-giver 
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OBRAZAC т ТЈР Е S 

(ABS) (%) (AВS) (%) (AВS) (%) 

zakonodavac 

vlastodavka 

57. 12R022R072]00 9 0.36 3 0.20 6 0.60 

windfall 

snegolom 

vodoplavlje 

vodoplavina 

zimomornik 

zimomornica 

58. IOR021_P06P05 6 0.24 3 0.20 3 0.30 

handwriting 

rukopis 

rukotvorstvo 

59. 12RIOIR062]00 5 0.20 3 0.20 2 0.20 

prize-fighter 

ikonopoklonik 

60. IIRIII]06P07 4 0.16 3 0.20 0.10 

playmate 

dancing-partner 

pevidrug 

61. IOR062]07 3 0.12 3 0.20 О 0.00 

cock-fight 

cock-fighting 

О 

62. 13R021R062]00 3 0.12 3 0.20 О 0.00 

ski-runner 

О 

63. 22R021]04 3 0.12 3 0.20 О 0.00 

giggle-smoke 

stumbIiпg-bIосk 

О 

64. 1 1 R062ROI 1]00 3 0.12 3 0.20 О 0.00 

sheepwalk 
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ОВRЛZАС Т ТIР Е S 

(AВS) (%) (AВS) (%) (AВS) (%) 

О 

65. 1 OR08 1]06 3 0.12 3 0.20 О 0.00 

jail-break 

prison-breaking 

О 

66. I I R052R021_P06 3 0.12 3 0.20 О 0.00 

sandwich maker 

О 

67. 22ROIIR041]00 3 0.12 3 0.20 О 0.00 

rattle-brain 

О 

68. 21 R042]00 3 0.12 3 0.20 О 0.00 

standing-bed 

О 

69. 12R062_P07 5 0.20 2 0.13 3 0.30 

drinking-man 

tufibaba 

70.12R02IR062]07 5 0.20 2 0.13 3 0.30 

hand-worker 

rukovodilac 

zlatotkat 

bitobija 

71.IIROIIR022_P07 2 0.08 2 0.13 О 0.00 

tape recorder 

О 

72. 22R012R042_POO 2 0.08 2 0.13 О 0.00 

cave-dweller 

О 

73.IIR021_P06PI0 2 0.08 2 0.13 О 000 

climbing-boot 

О 
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ОВRЛZАС т ТЈР Е S 

(AВS) (%) (AВS) (%) (AВS) (%) 

74.10R062]00 2 0.08 2 0.13 О 0.00 

cock-crow 

cock-crowing 

О 

75. 13R091 R062_POO 2 0.08 2 0.\3 О 0.00 

night-worker 

О 

76. I 1 R081_P06P07 2 0.08 2 0.13 О 0.00 

draw-well 

reading-book 

О 

77. 21R012]04 2 0.08 2 0.\3 О 0.00 

dwe\ling-house 

О 

78. 14R021R062_P10 2 0.08 2 0.\3 О 0.00 

hook-c1imber 

О 

79. 11R021R022_P05 2 0.08 2 0.13 О 0.00 

ink-writer 

О 

80. 14R021 R062]07 2 0.08 2 0.\3 О 0.00 

seed-feeder 

О 

81. 12R091 R062]00 2 0.08 2 0.\3 О 0.00 

night-wa1ker 

О 

82. \3R111]06P07 2 0.08 2 0.1.3 О 0.00 

playboy 

О 

83. 12R021R072_POO 2 0.08 2 О. \3 О 0.00 

rain-wash 
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OBRAZAC Т ТIР Е S 

(A8S) (%) (A8S) (%) (A8S) (%) 

О 

84. IIR081]06 2 0.08 2 0.13 О 0.00 

starting-point 

О 

85. 1 1 R062]00 2 0.08 2 0.13 О 0.00 

walking-Iady 

О 

86. 1 1 R021_P06P05 2 0.08 2 0.13 О 0.00 

writing-ink 

О 

87.IOR022]07 8 0.32 0.07 7 0.70 

trumpet-call 

vetromet 

vetrometina 

zimomora 

zimomorje 

88.12R022]00 4 0.16 1 0.07 3 0.30 

shooting-iron 

vetropir 

vetropirka 

letivetar 

89. 14R102R062]00 4 0.16 0.07 3 0.30 

tree-creeper 

suncokret 

bogomoljka 

90. 12ROIIR062]07 3 0.12 1 0.07 2 0.20 

shore-shooter 

telovodja 

busogrudadzija 

91. IЖО72]06 3 0.12 1 0.07 2 0.20 

skim-milk 

cu~kapa 

92. IOR091]06P07 3 0.12 0.07 2 0.20 
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OBRAZAC т ТlP Е S 

(AВS) (%) (AВS) (%) (ABS) (%) 

spring-cleaning 

letosec 

93. 14R101R062_P07 2 0.08 0.07 0.10 

honey-guide 

medovodja 

94. 12R081R062_POO 2 0.08 1 0.07 0.10 

prison-breaker 

bezisvet 

95.10R011]06P05 2 0.08 0.07 0.10 

sky-writing 

bakropis 

96. 22R082]00 2 0.08 0.07 0.10 

stinkstone 

smrdibuba 

97. 24R011R042_POO 2 0.08 0.07 0.10 

water-breather 

hlado1ez 

98. 14R052R062]00 2 0.08 0.07 0.10 

wax-maker 

~tetocina 

99. 12R062]00 2 0.08 0.07 0.10 

workhorse 

skocidevojka 

100.11R111]06 2 0.08 1 0.07 О 0.00 

work-fellow 

О 

101. 12R062R072_POO 7 0.28 О 0.00 7 0.70 

О 

crvotoc 

crvotocina 

krtorovinjak 



Znacenje i sinonimija (engfeski i srpskohrvatski uzorak) 307 

OBRAZAC т ПР Е S 

(ABS) (%) (ABS) (%} (AВS) (%) 

102. 24R102R042_POO 7 0.28 О 0.00 7 0.70 

О 

dгvo1jub 

vodo1jubac 

zlosluta 

zIoslutica 

103. 12R022R011_P07 6 0.24 О 0.00 6 0.60 

О 

vodop1av 

vodop1avina 

vodop1avje 

104. 22RO 1 R042_POO 4 0.16 О 0.00 4 0.40 

О 

h1ado1ez 

kuto1eza 

105. 22R102R042_P08 4 0.16 О 0.00 4 0.40 

О 

zajmoprimac 

106. 12R021R052_P06 4 0.16 О 0.00 4 0.40 

О 

rukotvor 

rukotvorina 

107.12R01IR072_P06 3 0.12 О 0.00 3 0.30 

О 

dгvorez 

108. 12R072R062 ]08 3 0.12 О 0.00 3 0.30 

О 

zajmotraZilac 

zajmotraZite1j 

109. 22R021R042_POO 2 0.08 О 0.00 2 0.20 

О 

otevidac 

110.13R01IR062]05 2 0.08 О 0.00 2 0.20 
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OBRAZAC т ПР Е S 

(ABS) (%) (AВS) (%) (ABS) (%) 

О 

kamenopisac 

111. 11R102R011]06 2 0.08 О 0.00 2 0.20 

О 

bogomo]ja 

bogomo]ji~te 

112.] 1R021ROI1]06P072 0.08 О 0.00 2 0.20 

О 

g]adomornica 

vodo]eci1i~te 

113. 12R072R091]06 2 0.08 О 0.00 2 0.20 

О 

ko]ovoz 

mesojedje 

1 ]4. 12R091R072]06 2 0.08 О 0.00 2 0.20 

О 

]etosec 

zimosecina 

115. 22R042R091_POO 2 0.08 О 0.00 2 0.20 

О 

]istopad 

116. 23R0IIR042_POO 2 0.08 О 0.00 2 0.20 

О 

morep]ovac 

117. 21Rlll]04 2 0.08 О 0.00 2 0.20 

О 

p]acidrug 

118.10R071]06P05 2 0.08 О 0.00 2 0.20 

О 

zem]jopis 

119. I1R021R072]06 2 0.08 О 0.00 2 0.20 

О 



Znacenje i sinonimija (engleski i srpskohrvatski uzorak) 309 

ОБRAZАС т ТЈР Е S 

(АБS) (%) (АБS) (%) (АБS) (%) 

гukohvat 

гukodгzac 

120. 13R021R062]05 2 0.08 О 0.00 2 0.20 

О 

гukotvoгac 

гukotvoгnik 

121. 22R042ROII]00 2 0.08 О 0.00 2 0.20 

О 

sпеgораdiпа 

sпеgораdја 

122. 12R072ROI I_РОб 2 0.08 О 0.00 2 0.20 

О 

vгatolom 

vгatolomija 

123. 10RО72_РОБРIО 2 0.08 О 0.00 2 0.20 

О 

zаkопоdаvstvо 

124. 1 IRIOIR022]07 -- 2 0.08 О 0.00 2 0.20 

О 

zemljovod 

zemljovodnik 

т = Ukupno 

S = Srpskohrvatski jezik 

Е = Engleski jezik 

ABS = Apsolutna vrednost 
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ТаЬеlа 7.3 Odnos broja zastupljenih i nezastupljenih obrazaca prema 
ukupnom broju obrazaca imenickih slozenica sa gIagolskom 
komponentom u englenskom i srpskohrvatskom jeziku (1) 

ZE ZE NZE NZE ZS 

(AВS) (%) (AВS) (%) (AВS) 

100 80.65 24 19.35 

ZE = Zastupljeno u engleskom 

ZS = Zastupljeno u srpskohrvatskom 

NZE = Nezastupljeno u engleskom 

81 

NZS = Nezastupljeno u srpskohrvatskom 

ABS = Apsolutna vrednost 

ZS NZS NZS 

(%) (AВS) (%) 

65.32 43 34.68 

ТаЬеlа 7.4 Odnos broja zastupljenih i nezastupljenih obrazaca 
imenickih sIozenica sa gIagoIskom komponentom u 
engleskom i srpskohrvatskom jeziku (1) 

E(Z/NZ) S(Z/NZ) 

4.17 1.88 

E(Z/NZ) = Odnos broja zastupljenih i nezastupUenih obrazaca u engleskom 
jeziku 

S(Z/NZ) = Odnos broja zastupljenih i nezastupljenih obrazaca u 
srpskohrvatskom jeziku 

7.6 Zastupljenost relacija i markera u znacenjskim 
obrascima 

7.6.1 Ispoljene relacije 
Pod relacijama se podrazumevaju dubinski logicki odnosi argumenta (ili 
argumenata) s obzirom па g1ago1 (Leech, pismo, 1984). Ispo1jenim 
relacijama se smatraju опе koje su eksponirane u povrsinskoj strukturi 
slozenice. Pregled re1acija i definicije su dati u 2.6.1. 

Zastup1jenost ispo1jenih relacija u svakom pojedinom jeziku је data u 
ТаЬеlј 7.5. 

Rezultati pokazuju da је i u engleskom i u srpskohrvatskom jeziku 
najzastupljenija re1acija 'objekt' (za 6.04% vise u srpskohrvatskom). 

Dalji redosled relacUa ро opadajucoj vrednosti u eng1eskom jeziku је 
sledeCi: 'agens', 'instrument', 'mesto', 'faktitiv', 'pacijens', 'cilj', 'vreme', 
'izvor', 'posed', 'posesor' i 'socijativ'. 
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Оаlјј J'edosled relacija ро opadajucoj vrednosti u srpskohrvatskom jeziku 
је sledeci: 'agens', 'instrument', 'сјlј', 'pacijens', 'mesto', 'faktitiv', 'vreme', 
'izvor', 'posesOl", 'posed' i 'socijativ'. 

Najmanje zastupljena теlасјја u оЬа jezika је 'socijativ' (za 0.19% тапје 
u sJ-рskоhrvаtskоm). 

Zastupljenost ispoljenih [еlасјја u оЬа jezika zajedno i svakom posebno је 
data па Slici 7.2, Slici 7.3 i Slici 7.4. 

Zastupljenost slozenica sa jednom ispoljenom relacijom i dve ispoljene 
геlасјје је data u ТаЬеlј 7.6. 

Rezultati pokazuju da је stanje u dva jezika obmuto: u engleskom је za 
8.66% vise slozenica sajednom ispoljenom [еlасјјот (tip dancing-girl) nego 
sa dve (tip apple-grower); u SI-pskohrvatskom је za 57.24% vise slozenica sa 
dve ispoljene relacije (tip bakrorezac) nego sa jednom ispoljenom геlасјјот 
(tip krvoproJice). 

Lista engleskih slozenica sa istovrsnom ропоуlјепоm ispoljenom 
[еlасјјоmје data u ТаЬеlј 7.7. 

Rezultati pokazuju da su samo 3 ovakva primera i da је ропоуlјепа 
relacija 'instrument'. 

Lista srpskohrvatskih slozenica sa istovrsnom ропоуlјепот ispoljenom 
J'elacijom је data u ТаЬеlј 7.8. 

Rezultati pokazuju da јmа ] 1 ovakvih primera i da је u jednom primeru 
ропоуlјепа [еlасјја 'mesto', а u ostalim 'instrument'. 

Zastupljenost slozenica sa istovrsnim i raznovrsnim ispoljenim relacijama 
је prikazana u ТаЬеlј 7.9. 

Rezultati pokazuju da је u оЬа jezika уеоmа таlј broj primera sa 
istovrsnim [еlасјјата. 

7.6.2 Neispoljene relacije 
Neispoljenim relacijama se smatraju опе koje nisu eksponirane u povrsinskoj 
strukturi s]ozenice. 

Preg]ed relacija i definicije su dati u 2.6.1. 

Вl"Ој јауlјапја neispoljenih relacija је ргikazап u ТаЬеlј 7.10. 

Najcesca neispoljena [еlасјјаје u obajezika 'agens'. 

Nikad nisu neispoljene relacije: 'mesto', 'izvor', 'vreme', 'socijativ' ј 

'posed' u engleskom i relacije: 'mesto', 'posesor', 'vreme' i 'socijativ' u 
srpskohrvatskom jeziku. 

Broj јаУlјапја neispoUenih relacija u оЬа jezika i svakom posebno је 
graficki predstavljen па Slici 7.5, Slici 7.6 i Slici 7.7. 

Odnos broja slozenica sa neispoljenim relacijama i bez neispoljenih 
[еlасјја је dat u ТаЬеlј 7.] ]. 
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Rezultati pokazuju da је u engleskom otpri1ike podjednak broj slozenica 
sa neispoljenim relacijama i bez neispoljenih relacija; u srpskohrvatskom је 
2.65 puta vise slozenica bez neispoljenih relacija. 

7.6.3 Markeri 
Pod markerom razumemo komponentu znacenja slozenice koja karakterise 
slozenicu u сеliпј (za razliku, па primer, od znacenjskih komponenti njenih 
delova). 

Vrste markera i definicije su date u 2.5.1. 

Brojcani prikaz јаУlјanја slozenica sa markerom i bez markera је dat u 
Tabeli 7.12. 

Rezultati pokazuju da је u оЬа jezika vise slozenica sa markerom nego 
bez markera. U engleskom је za 53.08% vise slozenica sa markerom, а u 
srpskohrvatskom za 65.04%. U srpskohrvatskom је za 5.98% vise slozenica 
sa mal·kerom. 

Broj јауlјапја pojedinih markeraje dat u Tabeli 7.13. 

Rezultati pokazuju da је u engleskim slozenicama najzastupljeniji marker 
'svrha' (tip baby-walker), а u srpskohrvatskim 'habitualnost' (tip 
bakljonosa). 

U оЬа jezika је пајmапје zastupljen marker 'vrsta' (tip woodpecker i 
h1adolez). 

Broj јаууапја pojedinih markera u оЬа jezika i svakom jeziku posebno је 
prikazan graficki па S1ici 7.8, Slici 7.9 i Slici 7.10. 
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ТаЬеlа 7.5 Ispoljene relacije - broj јауlјапја 

REL E(ABS} 

R01 193 

R02 418 

R03 14 

R04 89 

R05 148 

R06 533 

R07 705 

R08 23 

R09 34 

R10 36 

R11 8 

R12 22 

UKUPNO I 
12 2223 I 

REL = IspoUena relacija 

Е = Engleski jezik 

~%} S(AВ~ 

8.68 86 

18.80 188 

0.63 6 

4.00 104 

6.66 62 

23.98 522 

31.71 675 

1.03 7 

1.53 12 

1.62 118 

0.36 3 

0.99 5 

100.00 I 1788 

S = Srpskohrvatski jezik 

R05 = Faktitiv 

R06 = Agens 

R07 = Objekt 

R08 = Izvor 

R09 =Vreme 

RI0 = СЩ 

ABS = Apsolutna vrednost 

ROl = Mesto 

R02 = Instrument 

RОЗ = Posesor 

R04 = Pacijens 

Rll = Socijativ 

R12 = Posed 

I 

S(%) 

4.81 

10.51 

0.34 

5.82 

3.47 

29.19 

37.75 

0.39 

0.67 

6.60 

0.17 

0.30 

100.00 
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R01 R02 R03 R04 АО5 R06 АО7 ROB R09 R1 О А11 R12 

IS:J0':'RT ~OSNS 

Slika 7.2 Ispoljene relacije - engleski i srpskohrvatski jezik 

R01 R02 R03 R04 R05 R06 R07 R08 R09 R10 R11 R12 

OVERT RELATIONS 
IS:J Е 

Slika 7.3 Ispoljene relacije - engleski jezik 
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R01 R02 R03 R04 R05 R06 R07 R08 R09 R10 R11 R12 

OVERT RELAnONS 
~S 

Slika 7.4 Ispoljene relacije - srpskohrvatski jezik 
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Tabela 7.6 Slozenice sa jednom ispoljenom relacijom i sa dve 
ispoljene relacije - Ьгој javljanja 

_~.ш ... _. _!Ш1_ .. __ .~Ш .... _ .. ~Ш_ .. 2iJL ~ .... .. 2Ш __ _ slY.._ .. 
(ABS} (%) . (ABS) (%) (ABS) (%) - (ABS) 

829 54.33 697 45.67 214 21.38 787 

E(l) = Eng1eske slozenice sajednom ispoljel1om relacijom 

Е(2) = El1gleske slozenice sa dve ispoljene relacije 

(%) 

78.62 

S(I) = Srpskohrvatske slozenice sajednom ispoljenom )'еlасјјоm 

S(2) = Srpskohrvatske slozenice sa dve ispoljene relacije 

ABS = Apsolutna vrednost 

Tabela 7.7 Lista engleskih slozenica sa istovrsnom ponovljenom 
relacijom 

PR 

R02 

R02 

R02 

PR = Ропоуlјепа )"еlасјја 

R02 = Instrument 

SLOZENICA 

paper-feeder 

type-writer 

vасuum-сlеапеr 
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ТаЬеlа 7.8 Lista srpskohrvatskih slozenica sa istovrsnom 
ропоУlјепоm relacijom 

...P.L __ . _____ SLOZENICA 

ROI сеlоре" 

R02 bIatobran 

R02 iglodrkalo 

R02 kашспоЬrап 

R02 ki~obran 

R02 ledobran 

R02 sl1egobl·arl 

R02 sUl1cobran 

R02 vatrobran 

R02 vetrobran 

R02 vodopoj 

PR = POl1ovljel1a ("elacija 

ROl = Mesto 
R02 = l11st,·шnепt 

ТаЬеlа 7.9 Slozenice sa istovrsnim i raznovrsnim ispoljenim 
relacijama - broj јауlјапја 

ЕIУ ЕIУ ERV ERV SIV SIV SRV SRV -_.-
.. lABS) _ l--ill2-.. ..JABS) ~ (ABS) ~ Љ!!S) (%) 

3 0.43 694 99.57 II 1.40 776 98.60 

ЕIУ = El1gleske slozenice sa istоvгsпim ispoljel1im ("elacijama 

ER V = Engleske slozenice sa гаZl10vгsпim ispoljenim ,"elacvama 

SIV = Sгрskоhгvаtskе slozenice sa istovl"Snim ispoljenim теlасјјата 

SRV = Sгрskоhгvаtskе slozenice sa 'Ћzпоvгsпim ispoljenim relacijama 

ABS = Apsolutna vгеdпоst 
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Tabela 7.10 Neispoljene геlасјје - broj javljanja 

REL E(AВS) 

РОI О 

Р02 4 

Р03 8 

Р04 51 

Р05 12 

Р06 605 

Р07 290 

Р08 О 

Р09 О 

РIО 9 

РII О 

РI2 О 

UKUPNO I 
12 979 I 

REL = Neispoljena relacUa 

Е = Engleski jezik 

S = Srpskohrvatski jezik 

ABS = Apsolutna vrednost 

РОl = Mesto 

РО2 = Instrument 

РО3 = Posesor 

РО4 = Pacijens 

Е(%) S(ABS) 

0.00 О 

0.41 2 

0.82 О 

5.21 28 

1.23 10 

61.80 179 

29.62 63 

0.00 7 

0.00 О 

0.92 1I 

0.00 О 

0.00 1 

100.00 I 301 

РО5 = Faktitiv 

РОб = Agens 

РО7 = Objekt 

РО8 = Izvor 

РО9 =Утеmе 

PIO = Cilj 

Pll = Socijativ 

P12 = Posed 

I 

S(%) 

0.00 

0.66 

0.00 

9.30 

3.32 

59.47 

20.93 

2.33 

0.00 

3.65 

0.00 

0.33 

100.00 
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Slika 7.5 Neispoljene relacije - engleski i srpskohrvatski jezik 

-.----------------------------, 

Р01 РО2 РОЗ РО4 РО5 РОб РО7 РО8 РО9 Р10 Р11 Р12 

COVERТ RELAnONS 
!S:J Е 

Slika 7.6 Neispoljene relacije - engleski jezik 
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Slika 7.7 Neispoljene relacije - srpskohrvatski jezik 

ТаЬеlа 7.11 Slozenice sa neispoljenim relacijama i bez neispoljenih 
relacija- broj javljanja 

REL E(ABS) Е(%) S(ABS) S(%) 

P01-P12 778 50.98 274 27.37 

РОО 748 49.02 727 72.63 

REL = Relacija 

РОI-Р12 = Slozenice sa neispoljenim геlасјјаmа iz skupa РОI-Р12 

РОО = Slozenice bez neispoljenih геlасјја 

Е = Engleski jezik 

S = Srpskohrvatski jezik 

ABS '= Apsolutna vrednost 

ТаЬеlа 7.12 Slozenice sa markerom i bez markera - broj javljanja 

SME SME SE SE SMS 

(AВS) (%) (ABS) (%) (AВS) 

1168 76.54 358 23.46 826 

SME = Slozenice sa markerom u engleskom 

SE = Slozenice bez markera u engleskom 

SMS 

(%) 

82.52 

SMS = Slozenice sa markerom u srpskohrvatskom 

SS = Slozenice bez markera u srpskohrvatskom 

ABS = Apsolutna vrednost 

SS SS 

(ABS) (%) 

175 17.48 

. ~ -! 
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ТаЬеlа 7.13 Markeri - broj јауlјапја 

м E(AВS) 

М1 555 

М2 184 

М3 332 

М4 97 

~KUPNO 1 
1168 

М = Marker 

Мl = Svrha 

М2 = Habitualnost 

Е(%) 

47.52 

15.75 

28.42 

8.30 

Ј 100.00 I 

М3 = Habitualnost i Profesija 

М4 = Vrsta 

Е = Engleski jezik 

S = Srpskohrvatski jezik 

ABS = Apsolutna v,"ednost 

S(ABS) щr~ 

151 18.28 

393 47.58 

170 20.58 

112 13.56 

826 I 100.00 

M~ 
IS::J Е ~ S 

Slika 7.8 Markeri - engleski i srpskohrvatski jezik 
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Slika 7.9 Markeri - engleski jezik 
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7.7 Zakljucak 
Istrazivanje сјјј su predmet i сilј izneseni u 7.2 dalo је sledece znacajne 
rezultate: izraden је algoritam za identifikovanje reci istovl'snog znacenja i 
identifikovanje sinonima intra- i interlingvalno; ustanovljeni su znacenjski 
obrasci karakteristicni za svaki jezik i rezuItati su uporedeni. 

Doprinos istrazivanja treba da је u tome 5to је: sistematsko, opsezno, 
egzaktno i originaIno ро metodu, smeru analize i rezultatima. IstraZivanje је 
znacajno i ро implikacUama koje su reIevantne u obIasti: 0p5te lingvistike, 
nauke о gradenju reci, leksikografije, nastave stranog jezika i masinskog 
prevodenja. 



8. Zakljucak 

Istrazivanje о kome је saop8teno u оуој knjizi dalo је уј8е znacajnih l·ezultata. 
U оуот poglavlju је dat globalan osvrt па rezultate istraZivanja, и сеlјпј i 
posebno; rezultati, dobijeni и svakom, pojedinacnom istrazivackom koraku, 
nisu navodeni i citalac se uрuсuје па odgovarajuca mesta и knjizi. 

Nijedan postojeci jezicki model nismo smatrali adekvatnim za segment 
jezicke stvamosti koji је uzet za predmet naSeg istraZivanja. Iz tih razloga 
smo postavili svoju hipotezu о modelu sistema imenickih slozenica sa 
glagolskom komponentom и engleskom i srpskohrvatskom jeziku. Nekim 
elementima tog modela se moze, i to samo и izvesnoj, таlој тегј, naci traga 
и literaturi па koju је uрuсјуапо па odgovarajucim mestima. Ono 8to smo 
smatrali pozitivnim и literaturi, а 8to smo zatekli samo и rudimentamom 
obliku, preuzeli smo, i to samo и smislu sugestija, koje su и nasem 
istrazivanju podvrgnute detaljnoj analizi i proveri. 

Na osnovu kritickog razmatranja literature, uvida и оЫтап i konkretan 
jezicki materijal i па osnovu sopstvenog razmisljanja о problemu i о 
mogucim ге8епјјта, postavili smo hipotezu о modelu sistema imenickih 
slozenica sa glagolskom komponentom и engleskom i srpskohrvatskom 
jeziku. Na osnovu te hipoteze izvrsili smo delimicno modeliranje sistema па 
taj паСјп sto smo jedinice sistema opisali ogranicenim Ьгојет izraza sa уеоmа 
strogom i jednoznacnom sintaksom. Napravili smo, zatim, algoritme koji 
podatke procesuju. U\oga algoritarna је instrиmentalna и dokazivanju 
hipoteze о modelu sistema: napravljeni su tako da mogu da hipotezu dokazu 
ili opovrgnu. U zavisnosti od ishoda rada algoritma hipoteza moze biti 
dokazana ili opovrgnuta. Na osnovu rada algoritama dobijeni su rezultati koji 
postavljenu hipotezu о modelu sistema nedvosmisleno dokazuju. Model 
sistema imenickih slozenica sa glagolskom komponentom и engleskom i 
srpskohrvatskom jeziku (vidi odredenje predmeta istrazivanja и 1.2), kakav 
smo pretpostavili, а hipotezu dokazali, пјје zabelezen и literaturi i njega 
smatramo svojim originalnim doprinosom. 

Primena racunara и jezickom istrazivanju se pokazala kao dragocena i 
nezamenljiva. 

Rezиltati istrazivanja prikazanih и pojedinim poglavljima knjige se 
rezimiraju и tekstu koji sledi. 

Istrazivanje ргоЫета distinktivnih obelezja и strukturi imenickih 
slozenica sa glagolskom komponentom u engleskom i srpskohrvatskom 
jeziku, koje је оЬауlјепо sa сјlјеm prikazanim и 2.2, dalo је sledece rezultate: 
kritickim razmatranjem literature о predmetu је ustanovljeno da problem 
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distinktivnih оЬеlеђа nUe tretiran па zadovoljavaju6i пасјп (2.3 i 2.4); тј 
smo, о сети је detaljno saop5teno u оуој knjizi, poku5ali da оуо ispravimo, 
tako 5to smo postavili hipotezu о postojanju distinktivnih obeleZja, njЉоуој 
vrsti i broju i tako 5to smo izradili algoritam za identifikovanje тјпјтаlпјћ 
parova рот06и kompjutera (2.5) da bismo hipotezu sistematski provel'ili па 
ukupnom uzorku; algoritam је Ыо napisan tako da se hipoteza mogla 
opovrgnuti iIi dokazati; algoritam se pokazao uspe5nim i identifikovani su 
тјпјтаlпј parovi u оЬа jezika (2.6); sva hipoteticka obeleZja su potvrdena 
тјпјтаlпјщ раl'Oујта u engleskom jeziku (ТаЬеlа 2.2) i sva izuzev jednog u 
sl'pskohrvatskom jeziku (ТаЬеlа 2.3); паоеп је egzaktan пасјп za tretiranje 
dvosmislenosti i sinonimije i to intra- i interlingvalno; postavUeni su temelji 
па kojima se moze dalje graditi model imenickih slozenica sa glagolskom 
komponentom u engleskom i srpskohrvatskom jeziku; ргјтепа гасипаlЋ u 
jezickom istraZivanju se pokazala od neprocenjive kOl·isti. 

Na osnovu uvida u izvore сјјј је preg1ed dat, sastavljen је recnik 
imenickih slozenica sa glagolskom komponentom u savremenom engleskom i 
srpskohl'vatskom jeziku. Recnik se sastoji od 2527 jedinica (1526 engleskih i 
1001 srpskohrvatske) ј, u odnosu па Ьгој ргјтега koji su se u lЋпјјјщ 
istrazivanjima i gramatickim opisima koristi1i kao ilustracUa, оуај specija1ni 
recnik daleko је пајоЫтпјјј. Izvr5eno је, zatim, delimicno modeliranje 
sistema па taj пасјп 5to su jedinice sistema opisane ogranicenim Ьгојет 
izгаzа sa уеота strogom i jednoznacnom sintaksom. Cilj kodiranja је Ыо da 
se podaci daju u takvom obIiku da se omogu6i njihova obrada ротоси 
kompjutera. Ovoliki оЫт uzorka је znасајап i zbog toga 510 onda zakljucci 
јтаји уе6и snagu. 

Nakon 5to su jedinice sistema iskodirane, паргаvlјепi su algoritmi koji 
procesuju podatke. Svi algoritmi su detaljno ргikаzапi. Njihova uloga је 
instrumentalna u dokazivanju hipoteze: algoritmi su паргауlјепј tako da mogu 
da dokazu ili opovrgnu hipotezu. опј rade па objektivan пасјп јеЈ' u 
zavisnosti od ishoda rada algoritma hipoteza moze biti dokazana ili 
opovrgnuta. 

Predmet narednog poglavlja su glagoli od kojih elementi slozenice па 
osnovu znacenja slozenice potencijalno vode poreklo (gde se termin poreklo 
uzima u sinhгопоm znacenju). Dat је pregled svih motivi5Ucih glagola u оЬа 
jezika, izvrseno је njihovo klasifikovanje s obzirom па kompatibilnost sa 
odredenom dubinskom znacenjskom relacijom i s obzirom па mesto 
eksponenta motivi5u6eg glagola u ргуот ili drugom delu Ыпотпе slozenice, 
jzгaOen је recnik glagola produktivnih u slozenicama, ustanovljen је stepen 
produktivnosti pojedinih glagola i пјЉоуа valentnost (konstrukcione 
mogucnosti u okviru slozenickog mikro-konteksta) u оЬа jezika, ustanovljena 
је razgranatost paradigmi i svi геzultаti su ирогеоепј intra- i interlingvalno. 

Sledi zatim pregled imenickih komponenti u stгuktuгi imenickih slozenica 
u engleskom i srpskohrvatskom jeziku. Navedene su sve motivisuce јтепјсе 
u оЬа jezika, izvrsena је klasifikacija s obzirom па mesto eksponenta 
motivisu6e јтепјсе u ргуот јlј drugom delu Ыпотпе slozenice u оЬа jezika 
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(da bi se ustanovile eventualne restrikcije u vezi sa polozajem eksponenta u 
povrsinskoj strukturi), izvrsena је klasifikacija motivisu6ih imenica s obzirom 
па karakteristiku zivo/nezivo u оЬа jezika, izraden је recnik imenica 
produktivnih u slozenicama, ustanovljen је stepen produktivnosti pojedinih 
imenica u оЬа jezika, ustanovljene su njihove konstrukcione mogu6nosti u 
slozenicama, а takode i razgranatost paradigmi. Svi rezultati su uporedeni 
intra- i interlingvalno. 

Predmet о kojem se daUe u knjizi govori su vezane morfeme (ј spojni 
elementi u srpskohrvatskom) u strukturi imenickih slozenica sa glagolskom 
komponentom u engleskom i srpskohrvatskom jeziku. Dat је pregled vezanih 
morfema s obzirom па njihov poloZaj u prvom ili drugom delu slozenice (ili u 
оЬа), ustanovljeno је koje su vezane morfeme aktivne u kom polozaju, 
utvrdena је njihova valentnost i stepen razgranatosti paradigmi, utvrdeno је 
koje se vezane morfeme javljaju uz koju vrstu slobodne morfeme i 
ustanovljene su restrikcije, utvrdene su i restrikcije и vezi sa javljanjem 
odredenog spojnog eleinenta u srpskohrvatskim slozenicama. Svi rezultati, 
koji su se mogli porediti, uporedeni su intra- i interlingvalno. 

U pretposlednjem poglavlju se razmatralo znacenje i sinonimija u sistemu 
imenickih slozenica sa glagolskom komponentom и engleskom i 
srpskohrvatskomjeziku. Postavljeni su osnovi za egzaktno tretiranje znacenja 
i sinonimije (па temelju rezultata istrazivanja prikazanog u drugom poglavlju 
i time sto је izraden algoritam za identifikovanje reci istovrsnog znacenja i 
sinonima intra- i interlingvalno рот06u kompjutera), utvrdeni su znacenjski 
obrasci koji su osnova za identifikovanje reCi istovrsnog znacenja i sinonima 
intra- i interlingvalno, utvrden је stepen zastupljenosti odredenih obrazaca 
unutar svakog pojedinog jezika i и оЬа jezika zajedno, utvrden је stepen 
zastupljenosti dubinskih znacenjskih relacija i stepen zastupljenosti markera u 
sklopu znacenjskih obrazaca unutar svakog jezika posebno i rezultati su 
uporedeni. Tretiranje probIema znacenja i sinonimij~ u оуој knjizi је 

originalno ро smeru istrazivanja: smer analize је u dosadasnjoj literaturi о 
predmetu bio takav da se islo od povrsinske strukture ka znacenju (slozenice 
su, пајте,. razvrstavane u odredene klase па osnovu formalnih obelezja i onda 
se gov'orilo da svaka pojedina klasa moze imati odredena, razlicita znacenja); 
ovakav pristup smo smatrali stereotipnim i neplodnim ра је па!; pristup 
suprotan: тј govorimo о odredenim znacenjskim klasama koje se u 
povrsinskoj strukturi rea\izuju па odredeni nacin. 

Na kraju knjige је data selektivna bibIiografija, kao i pregled 
konsultovane recnicke 1iterature. . 



ТЬе grammar of words : 
Algorithmic description of compounds 

Summary 

Тће ајт of the research was to ехрlоге further the structure of English and 
Serbo-Croatian поип compounds focusing оп their inter-relations, to establish 
а set of criterial distincti уе features оп the basis of which the compounds аге 
inter-related јп terms of тјпјтаl pairs and to provide ап algorithm for the 
identification of тјпјтаl pairs Ьу the computer. 

Тће comprehensive literature оп Ље subject was studied and critically 
assessed. А set of criterial distinctive features јп the structure of English and 
Serbo-Croatian поип compounds (а sample of оуег two thousand five 
hundred words) was hypothesized and the hypothesis tested Ьу means of 
тјпјтаl pairs identified Ьу the computer. Conclusions concerning the internaJ 
structure of поип compounds and their systemic inter-relations were drawn. 
Тће algorithm for the identification of тјпјтаl pairs proved to Ье successful 
with а further consequence of the possibility of treating ambiguities and 
synonymy јп compounds јп а computer precise way. А пеw model of English 
поип compounds was hypothesized and proved to Ье сопесt. А 

comprehensive description of the way јп which the coding was done and of 
the algorithms is presented јп the book. The results have further implications 
which are relevant јп the fields of: general linguistics, word-formation, 
machine translation, automatic speech recognition, and language teaching. 

Тће compounds particularly chosen for the subject of the analysis were 
English and Serbo-Croatian hypotactic Ыпотјаl compounds with the 
exponents of опе уегЬаl and опе потјпаl element. А compound has Ьееп 
defined as а lехете containing two ог тоге potentiaJ stems and that has not 
subsequently Ьееп subjected to а derivational process. А Ыпотјаl compound 
has Ьееп defined as а two-part compound. А поип compound is the опе that 
сап Ье assigned to the 'поип' form class. А Ыпотјаl поип compound with ап 
exponent of а уегЬаl element is the опе which is potentially related (јп 

generative ј.е. synch1"Onic way) to а verb which has its exponent јп the surface 
structure of а compound (e.g. handwriting). А Ыпотјаl поип compound with 
ап ехропеп! of а потјпаl element is the опе which is potentially related (јп 
generative ј.е. synchronic terms) (о а поип which has its exponent јп the 
surface structure of а compound (e.g. wash-woman). Тће parts of а 

compound are not considered (о ћауе word status although they сап Ье 
potentially related (јп generative and synchronic sense) to words. А 
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hypotactic Ыпоmјаl compound is the опе јп which the parts are јп а 

hypotactic relation to еасЬ other (cf. hypotactic water-carrier vs. paratactic 
compound carrier-pigeon). ТЬе hypotactic relations between the parts of а 
Ыпоmјаl compound refer to hypotactic deep logical relations between ап 
argument (or arguments) with respect to the verb (e.g. the temporal and 
agentive relation of the arguments with respect to the verb in night-watch). 

ТЬе results of the pieces of research presented јп particular chapters of the 
book are summerized јп the text that fol\ows. 

After а comprehensive study of theoretical works, reference works, 
grammar books and dictionaries а corpus of 2527 compounds was selected to 
Ье subjected to the analysis. ТЬе compounds were then coded, so that they 
could Ье processed Ьу the computer, еасЬ code constituting а record and аН 
records constituting а source data file. ТЬе computer program was written to 
perform several tasks (3), опе of them being to identify and count mјпјmаl 
pairs. ТЬе algorithms for data processing were developed and they were 
instrumental јп proving the hypothesis. А comprehensive description of the 
way јп which the coding was done and of the algorithms is presented јп the 
book. ТЬе explanation of the coding is presented јп Chapter 2 and the 
description of the algorithms јп Chapters 2 and 3. ТЬе computer program was 
written јп BASIC and the computer used for processing was an IВM РС. 

ТЬе рјесе of research оп the problem of the distinctive features јп the 
structure of поип compounds with verbal element јп English and Serbo-Croat 
gave the following results: the critical assessment of the literature оп the 
subject showed that the treatment of Ље problem of the distinctive features 
was not satisfactory (2.3 and 2.4); we tried to improve this Ьу hypothesizing 
certain distinctive features, their number and kind and Ьу testing the 
hypothesis оп the whole of the sample Ьу means of minimal pairs identified 
Ьу the computer (2.5); the algorithm was written јп such а way that the 
hypothesis could Ье proven or rejected; the algorithm for the identification of 
minimal pairs јп both languages proved to Ье successful (2.6); аН 

hypothetical distinctive features јп English were proven (Table 2.2) and аН 
but one јп Serbo-Croat (ТаЫе 2.3); а further consequence of this was that the 
ambiguities and synonymy could Ье treated both intra- and interlingually and 
јп а computer precise way; аН this provided good foundation for а пеw, 
reliable and comprehensive model of поип compounds. 

ТЬе next chapter deals with the problem of verbal elements јп the 
structure of поип compounds јп both languages. ТЬе list of the verbs which 
Ьауе their exponents јп поип compounds and to which verbal elements are 
according to their meaning potentially related јп generative and synchronic 
terms, is given in fuH (4.2). ТЬе verbs are listed and classified according to 
their compatibility with а particular type of the deep logical relation (4.3.1 
and 4.3.2). ТЬеу are also classified according to the part (first or second) of а 
compound јп which they appear so that possible restrictions could ье found 
(4.4). А dictionary of the verbs which are productive јп compounds is also 
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ргеsепtеd together with а frequency list stating the dеgгсе оЕ pmductivity and 
уегЬ vаlепсу (4.5). АЈ! ("esults аге related iпtга- and iпtегliпguаlJу. 

The потјпаl elements јп the structuгe of поип compounds јп both 
languages аге (ћеп considered (5). Тће list оС (ће поuпs with wl1ich (lOтјпаl 
еlеmепts аге synchгonically ("elateel is given јп Гull (5.2). Тће поuпs аге 
classified ассогdiпg to the рагt of а compotll1d јп whicll thcy арреаг (5.3). 
Fгеquепсу lists and vаlепсу lists аге aJso givеп (5.5). АII ,"esults аге iпtег
related witl1in the scope оЕ both languages. 

The stlbject of Ље Ьоuпd ШOl'рhсmеs iп the stГtlсtuге оГ поип compounds 
јп both langt1ages is thеп сопsidегеd (6). The lists ot' the ПlОгрhетnеs аге 

ргеsепtеd јп ЉII. Тllе ПlOгрllсшеs аге cJassified ассогсliпg [о theil" distгibutiоп 
апеl [estrictions аге stated (6.2 and 6.3). Тћс ("elations Ьеtwесп сеr·tаiп bOt1nd 
11100phcmes апd рагtiсulаг kiпd оГ stешs аге also stated. Frcquency and 
уаЈепсу lists аге ргеsепtеd. Тllе геsults аге inter-related and discussed. 

The рroЫет of meaning and synonymy јп сошроuпds јп both lапgt1аgеs 
is tllen explored (7). Оп (ће basis оЕ the ("est11ts of the ("esearch оп distinctive 
teatuгes јп tJle stгuсtuге ој" поuп compounds јп both lапguаgеs the аlgогithms 
аге developed (о treat mеапiпg and sупопуmу iп а computel" ргесisе way. As 
а resuJl, difterenl semantic patterns аге identificd апd tlle dеgгее of tllcir 
ргоduсtivitу is stated (7.5). Intralingual synonyтns (witllin еасll of the two 
languages) and also interlingнal synonyms (EngJish and SегЬо-Сгоаtiап 

wогds having tlle same meaning) аге also identificd. The dеgгее of 
ргоduсtivitу of а1l оvегt and соvегt deep logical reJations and markers јп tllc 
semantic structuгe оЕ English and SегЬо-Сгоаtiап поип compounds is stated 
(7.6). Regarding the direction of the analysys of meaning applied јп tl1is book 
Ње tгеаtmепt 01' the ргоblет is new. Тће stю·tiпg ројп! iп Ље analyses applied 
so I'аг has Ьееп st1rface structt1re: compounds ћауе Ьееп classified accOIding 
to somc I'oгтаl chalЋcteristics јп tlleiI" surface stгuсturе апd then а сегtаiп type 
01' mеапiпg has Ьееп attributed to Њет. Оиг арргоасll is diffегепt. We stю·t 
[гот different semantic patterns and end ир with classifications of tlleir 
(еН'таl сhагасtегistiсs. These two directions of the апаlуsis соггеsропd to the 
ditIегепсе between encodel" (speaker) and decoder (listener) point of view јп 
Ње communication process. Оиг арргоасћ is speaker-oriented. Тће ,"esults 
presented iп this [јпа! chapteI" of the book ћауе fuгther implications which Ю'е 
relevant јп Ње f"ields of: general linguistics, wогd-t'огшаtiоп, тасћјпе 

translation, аutошаtiс speech recognition, and language teaching. 
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